AND THEY IMMOLATED A CALF, AND OFFERED THE CHILD TO HELL AND ANNA SAID: I BESEECH THEE, MY LORD, AS THY SOUL LIVETH, MY LORD.
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( A . , 0
y ] / ZC%...imwa. WAS ONE ANNA, A PROPHETESS . ..
» ET ERAT ANNA PROPHETISSA . . . (Luke 2: 36)
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Candlemas — Purification of the
Blessed Virgin Mary

II Classis — February Ind

The Blessing of the Candles. The Celebrant, attended by his Deacon and Subdeacon,
stands at the Epist[e corner of the altar and chants the fo[[owing prayers over the candles

to be blessed:

¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

D omine sancte, Pater om-

nipotens, atérne Deus, qui
6mnia ex nihilo credsti, et jussu
tuo per opera apum hunc quué—
rem ad perfectic’)nem cérel venire
fecisti: et qui hodiérna die pe-
titionem justi Simeodnis impIés—
ti: te humiliter deprecamur; ut
has candélas ad usus héminum
et sanititem cOrporum et an-
Imarum, sive in terra sive in aquis,
per invocationem tui sanctissimi
néminis et per intercessionem
bedtee Marize semper Virginis,
cujus hodie festa devote cele-
brantur, et per preces Omnium
Sanctérum tuérum, bene Edicere
et sancti’ficare dignéris: et hu-
jus plebis tuze, qua illas honori-
fice in manibus desiderat portare
teque cantando laudare, exdudias

¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

ho[y Lord, Father almighty,

eternal God, Who hast cre-
ated all things out of r\othing,
and by Thy word hast caused
this quuid through the work of
bees to come to the perfection of
wax, and who on this day didst
fulfil the petition of just Simeon;
deign, we humb[y beseech Thee,
to bless % and sanctify W these
candles for the uses of men, for
the health of bodies and of souls,
whether on the land or on the
waters, by the invocation of Thy
most hon name, and by the in-
tercession of the blessed Mary
ever virgin, whose festival we this
day celebrate, and by the prayers
of all Thy saints; and graciously,
from Thy holy heaven and the
seat of Thy majesty, hear the
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voces de calo sancto tuo et de
sede majestatis tuea: et propitius
sis 6mnibus clamantibus ad te,
quos redemisti pretiéso Sdnguine
Filii tui: Qui tecum. R. Amen.

voices of this Thy people which
desireth to carry these candles in
their hands, unto Thy honor, and
to praise Thee with singing; and
be merciful to all who call upon

Thee, whom Thou hast redeemed

with the most precious blood of Thy Son, Who with Thee liveth.

R. Amen.

Orémus.

mnipotens sempitérne De-

us, qui hodiérna die Unigé-
nitum tuum ulnis sancti Simeonis
in tempIo sancto tuo suscipién-
dum presentasti: tuam  sup-
pIices deprecémur cleméntiam:
ut has candélas, quas nos famuli
tul, In tul ndminis magnificén—
tiam suscipiéntes, gestare Cflpi-
mus luce accénsas, bene Hdicere
et sanctificare atque [dmine
supérnae benedictiénis accén-
dere dignérisz quaténus eas tibi
Démino, Deo nostro, offeréndo
digni, et sancto igne dulcissimae
caritatis tuae succénsi, in tempIo
sancto gIc’)riae tuae reprasentari
mereamur. Per eimdem Démi-

num. R. Amen.

Orémus.

Démine Jesu Christe, [ux

vera, quae illdminas omnem
héminem veniéntem in hunc
mundum: effinde bene & dictié-
nem tuam super hos céreos, et
sancti®&fica eos [dmine gratie
tuee, et concéde propitius; ut, sic-

Let us pray.

A Imighty, ever[asting God,

Who on this day didst pres-
ent Thine onIy—begotten Son to
be taken in holy Simeon’s arms
in Thy hon tempIe, we humbly
beseech Thy mercy that these
candles which we, Thy servants,
would take in our hands for the
magnifying of Thy name, to car-
ry them [ighted, Thou wilt deign
to bless ™ and sanctify " and
to kindle with the light of Thy
supernal benediction, so that by
offering them to Thee, our Lord
God, we may deserve to be pre-
sented worthily, lighted with the
hon fire of Thy most dear char-
ity, in the ho[y temp[e of Thy g[o—
ry. Through the same. R. Amen.

Let us pray.
Lord Jesus Christ, the true
Light, Who enlightenest

every man that cometh into this
world, pour forth Thy blessing
upon these waxen candles and
sanctify ® them with the light
of Thy grace; and be pleased to
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ut hec lumindria igne visibili
depéHunt
ténebras; ita corda nostra invi-
sibili igne, id est, Sancti Spiritus
spIend()re

accénsa nocturnas

illustrata, 6mnium
vitiorum ceecitdte careant: ut,
purgato mentis 6culo, ea cérnere
possimus, quéee tibi sunt pIaCita et
nostrae salati utilia; quaténus post
hujus saeculi Caliginc’)sa discrimi-
na ad lucem indeficiéntem per-
venire mereamur. Per te, Christe
Jesu, Salvator mundi, qui in Trini-
tate perfécta vivis et regnas Deus,
per Omnia seecula  seculérum.

R. Amen.

Orémus.
mnipotens sempitérne
Deus, qui per Modysen
famulum  tuum purissimum

olei quu()rem ad lumindria ante
conspéctum tuum jugiter con-
cinnanda praparari jussisti:
benewdictiénis tuae gratiam su-
per hos céreos benignus infunde:;
quaténus sic administrent [umen
extérius, ut, te donante, lumen
Spiritus tui nostris non desit
méntibus intérius. Per Déminum

. in unitdte ejusdem. R. Amen.

Orémus.
omine Jesu Christe, qui

hodiérna die, in nostrae

grant that, as these Iights, kindled
with visible fire, dispe[ the dark-
ness of night, so our hearts, being
enlightened with invisible fire,
even the effulgence of the Holy
Spirit, may be delivered from
the blindness of every vice, that
with the eye of the mind puri-
fied we may be able to discern
those things which are pIeasing
to Thee and useful for our salva-
tion; Whereby, after the dark trials
of this world, we may be found
worthy to enter into the Iight
that is never obscured: through
Thee, Christ Jesus, Savior of the
world, Who in perfect Trinity
[ivest and reignest, God, world

Without end. R. Amen.

Let us pray.

A Imighty, eternal God, Who

through Thy servant Moses
didst order the purest of oil to be
prepared for the continual fur-
nishing of the [amps before Thy
presence, graciously pour upon
these waxen candles the grace of
Thy benediction &, whereby they
may so serve us for outward Iight
that, by Thy gift, the inward Iight
of the Spirit may not be wanting
to our minds. Through ...1in the
unity of the same. R. Amen.

Let us pray.
Lord Jesus Christ, Who on
this day appearing among
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carnis substiantia inter hémines
appérens, a paréntibus in temp-
lo es prasentdtus: quem Simeon
venerabilis senex, [amine Spiri-
tus tui irradidtus, agnovit, sus-
cépit et benedixit: praesta propi-
tius; ut, ejﬁsdem Spiritus Sancti
gratia illuminati atque edocti, te
veréciter agnoscamus et fidéliter
diligdmus: Qui cum Deo Patre in
unitate ejljsdem Spiritus Sancti
vivis et regnas Deus, per omnia
seecula seeculérum. R. Amen.

men in the substance of flesh
wast presented by Thy parents in
the temple, and Whom the vener-
able old man Simeon, being filled
with the Iight of Thy Spirit, rec-
ognized, took up, and blessed, be
pleased to grant that we, enlight-
ened and taught by the grace of
the same Holy Spirit, may know
Thee right[y and love Thee faith-
fully. Who with God the Father
[ivest and reignest in the unity of
the same Hon Spirit, God, world
without end. R. Amen.

The Celebrant sprink[es the candles which he has blessed three times with hoﬁ/ water, sa)}ing

thefo[[owing antiphon, and also incenses them thrice:

Aspérges me, Démine, hyssc’)po et
mundébor: lavabis me, et super
nivem dealbébor.

Thou shalt sprinkle me with
hyssop, O Lord, and I shall be
cleansed: Thou shalt wash me,
and [ shall be made whiter than
SNOW.

DISTRIBUTION OF CANDLES

Each one receiving the blessed candle should kneel, and afterwards kiss the candle and the
priest's hand.  During the distribution of candles the choir sings the Nunc dimittis as

follows:

ANTIPHON.

Lumen ad revelatiénem géntium
et gl(’)riam plebis tuee Israél

Luke 2:32

A light to the revelation of the
gentiles, and the glory of Thy

people Israel.

This antiphon is repeated after each of the following verses:
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CANTICLE.

unc dimittis servum tuum,
Démine, secandum ver-

bum tuum in pace. Lumen . . .

Quia vidérunt 6culi mei salutare
tuum. Lumen . ..

Quod pardsti ante faciem émni-
um popqurum. Lumen . . .

Gléria Patri, et Filio, et Spiritui

Sancto. Lumen . ..

Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&cula seculorum.

Amen. Lumen . ..

¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
E xaudi, quasumus, Démine,
pIebem tuam: et, quee extrin-
sécus annua tribuis devotidne
venerdari, intérius éssequi gratie
tuze [uce concéde. Per Christum,
Doéminum nostrum. R. Amen.

Luke 2: 29-31

N ow Thou dost dismiss Thy

servant, O Lord, according

to Thy word in peace. A light . . .

Because my eyes have seen Thy
salvation. A light .

Which Thou hast prepared before
the face of all peoples. A light . . .

GIory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Ghost. A light . ..

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without

end. Amen. A light . . .

¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

arken to Thy people, we

beseech Thee, O Lord; and
what Thou dost give us year after
year to venerate devoutly, out-
wardly, grant us to follow it in-
WardIy with the Iight ofThy grace.
Through our Lord. R. Amen.

THE PROCESSION

Once Celebrant has put incense into the thurib[e, the Deacon turn towards the peop[e and

sings:
¥. Proceddmus in pace.
R. In némine Christi. Amen.

V. Let us set forth in peace.
R. In the name of Christ. Amen.
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All those processing bear [ighted candles in their hands. The anthems appointed to be sung

during the Candlemas procession are these:

FIRST ANTIPHON.

dérna  thalamum  tuum,

Sion, et suscipe Regem
Christum: ampIéctere Mariam,
quée est ceeléstis porta: ipsa enim
portat Regem glériee novi limi-
nis: subsistit Virgo, adddcens
manibus Filium ante [uciferum
génitum: quem accipiens Simeon
in ulnas suas, praedicévit p()puIis,
Doéminum eum esse vite et mor-

tis et Salvatérem mundi.

SECOND ANTIPHON.

esponsum accépit Simeon a

Spiritu Sancto, non vistrum
se mortem, nisi vidéret Chris-
tum Démini: et cum indtcerent
Pderum in tempIum, accépit eum
in ulnas suas, et benedixit Deum,
et dixit: Nunc dimittis servum
tuum, Démine, in pace. ¥. Cum
indicerent pderum Jesum par-
entes ejus, ut facerent seciundum
consuetidinem Iegis pro eo, ipse
accépit eum in ulnas suas.

eck thy bridal chamber, O

Sion, and receive Christ,
thy King; embrace Mary, who is
the gate of heaven; for she carries
the King of glory of the new light;
a virgin, she standeth bringing in
her hands the Son begotten be-
fore the daystar; and receiving
Him in his arms, Simeon hath
declared to the nations that He
is the Lord of life and death, and

Savior of the world.

Luke 2: 26, 27, 28-29

imeon received an answer

from the Hon Ghost, that
he should not see death until he
had seen the Christ of the Lord:
and when they brought the Child
into the tempIe he took Him in
his arms, and blessed God, and
said: Now, O Lord, dost Thou
dismiss Thy servant in peace.
¥. When His parents brought the
child Jesus into the temple, to do
in His behalf according to the
custom of the law, he took Him
in his arms.

While the procession re-enters the church, the choir sings the following responsory:
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RESPONSORY.

btulérunt pro eo Ddémino

par tarturum, aut duos pui—
[os columbarum: Sicut scriptum
est in lege Domini. ¥. Postquam
impiéti sunt dies purgationis
Mariae, secindum Iegem Méysi,
tulérunt Jesum in Jertsalem, ut
Sicut
scriptum est in Iege Doémini.
V. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut scriptum est in lege

sisterent eum Ddémino.

Démini.

hey offered in His behalf a

pair of turtle-doves or two
young pigeons. As it is written
in the law of the Lord. ¥. After
Mary’s days of purification were
fulfilled, according to the law of
Moses, they carried Jesus to Je-
rusalem, to set Him before the
Lord. As it is written in the law
of the Lord. ¥. Glory be to the Fa-
ther, and to the Son, and to the
Hoiy Ghost. As it is written in
the law of the Lord.

The Celebrant now begins Mass, omitting the Prayers at the Foot of the Altar.

Mass of the Purification

Today, during the singing of the Gospel, and also from the Sanctus to the Communion, the
blessed candle should be held lighted in the hand.

INTROIT.

USCEPIMUS, Deus,

sericordiam tuam in mé-

mi-

S

nomen tuum, Deus, ita et laus

dio templi tui: secindum

tua in fines terre: justitia pIena
est déxtera tua. (Ps 47: 2) Mag-
nus Déminus, et [audabilis nimis:
in civitdte Del nostri, in monte
sancto ejus. ¥. Gléria Patri.

Ps 47: 10-11
E HAVE RECEIVED

\X/ Thy mercy, O God,
in the midst of Thy

temp[e: according to Thy name,
O God, so also is Thy praise unto
the ends of the earth: Thy right
hand is full of justice. (Ps 47: 2)
Great is the Lord, and exceed-
ingly to be praised: in the city of
our God, in His hoiy mountain.

¥. Glory.
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COLLECT.

mnipotens sempitérne De-

us, majestétem tuam sﬁp—
pIices exoramus: ut, sicut uni-
génitus Filius tuus hodiérna die
cum nostre carnis substdntia in
tempIo est praesentétus; ita nos
facias purificétis tibi méntibus
praesentari. Per eimdem Doémi-
num.

EPISTLE.

Léctio Malachice Prophétw.

a@c dicit Déminus Deus:

Ecce, ego mitto Angelum
meum, et praeparébit viam ante
faciem meam. Et statim véniet
ad templum suum Dominétor,
quem vos quéritis, et Angelus
testaménti, quem vos vultis. Ecce,
venit, dicit Déminus exercituum:
et quis poterit cogitare diem ad-
véntus ejus, et quis stabit ad vi-
déndum eum? Ipse enim quasi
ignis conflans et quasi herba
fullénum: et sedébit conflans et
emundans argéntum, et purgébit
filios Levi et colabit eos quasi au-
rum et quasi argéntum: et erunt
Doémino offeréntes sacrificia in
justitia. Et pIaCébit Démino sa-
crificium Juda et Jerdsalem, sicut
dies s@culi et sicut anni antiqui:
dicit Déminus omnipotens.

Almighty, eternal God, we
humbly beseech Thy maj-

esty that, as Thine onIy—begotten
Son was this day presented in the
temple in the substance of our
flesh, so Thou mayest cause us to
be presented to Thee with minds
purified. Through the same.

Mal 3: 1-4

Lesson from Malachy the Prophet.
hus saith the Lord God, Be-
hold 1 send My angel, and

he shall prepare the way before

My face; and presen’dy the Lord,

Whom you seek, and the angel of

the testament, whom you desire,

shall come to His temple. Be-
hold He cometh, saith the Lord
of hosts; and who shall be able to
think of the day of His coming?
and who shall stand to see Him?
for He is like a refining fire, and
[ike the fuller’s herb; and He shall
sit refining and CIeansing the sil-
ver, and He shall purify the sons
of Levi, and shall refine them as
gold, and as silver, and they shall
offer sacrifices to the Lord in
justice. And the sacrifice of Juda
and of Jerusalem shall pIease the

Lord, as in the days of old, and in

the ancient years; saith the Lord

a[mighty.
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GRADUAL & ALLELUIA.

Suscépimus, Deus, misericérdiam
tuam in médio tempIi tul: secan-
dum nomen tuum, Deus, ita et
laus tua in fines terre. ¥. Sicut
audivimus, ita et vidimus m civi-
tate Dei nostri, in monte sancto
ejus.

Alleldja, alleldja. ¥. Senex Pderum
portdbat: Puer autem senem regé-

bat. AHeIﬁja.

Ps 47:10-11, 9 & Trad.

We have received Thy mercy, O
God, in the midst of Thy temple:
according to Thy name, O God,
so also is Thy praise unto the
ends of the earth. ¥. As we have
heard, so have we seen, in the
city of our God, and in His holy
mountain.

Alleluia, alleluia. ¥. The old man
carried the child: but the child
ruled the old man. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia is replaced by the following Tract:

OFFERTORY.

unc dimittis servum tuum,
Démine, secindum ver-
bum tuum in pace. ¥. Quia vi-
dérunt éculi mei salutdre tuum.
¥. Quod parasti ante faciem 6m-
nium populérum. ¥. Lumen ad
revelatiéonem géntium et gIc’)riam

p[ebis tuee Israél.

GOSPEL.

W Sequéntia sancti Evangélii seciin-
dum Lucam.
illo

I n témpore:
impléti sunt dies purgati()nis

Postquam
Mariee, secindum Iegem Moysi,
tulérunt Jesum in ]erljsalem,

ut sisterent eum Doémino, sicut

Luke 2: 29-32

N

to Thy word in peace. ¥. Because

ow Thou dost dismiss Thy

servant, O LOFC[, according

my eyes have seen Thy salvation.
¥. Which Thou hast prepared be-
fore the face of all peop[es. V. A
Iight to the revelation of the gen-
tiles, and the gIory ofThy people,

[srael.

Luke 2: 22-32

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. Luke.
A t that time, after the days of

Mary’s purification, accord-
ing to the law of Moses, were ac-
CompIished, they carried Jesus to
Jerusalem, to present Him to the
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scriptum est in lege Doémini:
Quia omne masculinum adapéri—
ens vulvam sanctum Doémino
vocabitur. Et ut darent héstiam,
secindum quod dictum est in
Iege Démini, par tdrturum aut
duos puHos columbarum. Et ecce,
homo erat in Jertsalem, cui no-
men Simeon, et homo iste justus
et timoratus, exspéctans CcoNnso-
[ationem Israél, et Spiritus Sanc-
tus erat in eo. Et responsum ac-
céperat a Spiritu Sancto, non
visirum se mortem, nisi prius
vidéret Christum Doémini. Et
venit in spiritu in tempIum‘ Et
cum indtcerent puierum Jesum
parentes ejus, ut facerent secun-
dum consuetadinem Iegis pro eo:
et ipse accépit eum in ulnas suas,
et benedixit Deum, et dixit: Nunc
dimittis servum tuum, Ddémine,
secindum verbum tuum in pace:
Quia vidérunt éculi mei salutare
tuum: Quod parasti ante faciem
omnium populc’)rum: Lumen ad
revelationem géntium et glériam
plebis tuee Israél.

OFFERTORY.

Diffisa est gratia in [abiis tuis:
proptérea benedixit te Deus in
etérnum, et in seculum saculi.

Lord; as it is written in the law
of the Lord, Every male opening
the womb shall be called ho[y to
the Lord; and to offer a sacrifice,
according as it is written in the
[aw of the Lord, a pair of turtle-
doves, or two young pigeons. And
behold there was a man in Jeru-
salem named Simeon, and this
man was just and devout, waiting
for the consolation of Israel, and
the Holy Ghost was in him: and
he had received an answer from
the Hon Ghost, that he should
not see death, before he had
seen the Christ of the Lord. And
he came by the Spirit into the
temple. And when His parents
brought in the child Jesus, to do
for Him according to the custom
of the law, he also took Him into
his arms, and blessed God, and
said, Now Thou dost dismiss Thy
servant, O Lord, according to Thy
word in peace: because my eyes
have seen Thy salvation, which
Thou hast prepared before the
face of all peopIes; a Iight to the
revelation of the gentiIeS, and the

glory of Thy people Israel.

Ps 44: 3

Grace is poured abroad in thy
lips: therefore hath God blessed

thee {:OI' ever, and {:OI’ ages O{: ages.
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SECRET.

E xaudi, Démine, preces nos-
tras: et, ut digna sint mdnera,
quee 6culis tuee majestatis offéri-
mus, subsidium nobis tuz pie-
tatis impénde. Per Déminum.

H ear our prayers, O Lord,
and, in Thy Ioving-kind—
ness, he[p us, so that the gifts we
offer may be found worthy in
the eyes of Thy majesty. Through

our Lord.

The Preface oft/ze Nativity (page 685)f0[[0ws the Secret.

COMMUNION.

Respénsum accépit Simeon a
Spiritu Sancto, non visdrum se
mortem, nisi vidéret Christum
Doémini.

Luke 2: 26

Simeon received an answer from
the Hon Ghost, that he should
not see death until he had seen

the Christ of the Lord.

POSTCOMMUNION.

u@sumus, Doémine, Deus
Q noster: ut sacrosancta
mystéria, qua pro reparationis
nostre munimine contulisti, in-
tercedénte beata Maria semper
Virgine, et praesens nobis remédi-
um esse facias et futdrum. Per
Déminum.

Lord our God, we beseech
Thee, by the intercession of
blessed Mary ever virgin, make
the sacred mysteries, which Thou
hast given for the preservation of
our spirituaI [ife, a heaIing rem-

edy for us, both for the present
and for the future. Through our
Lord.

CUI LUNA SOL ET OMNIA DESERVIUNT PER TEMPORA

PERFUSA CELI

GRATIA GESTANT PUELLE VISCERA





